
บทที่ 4 
ดูรายการทีวทีี่น่าสนใจ 

 
คงปฏิเสธไมไ่ด้วา่สือ่ที่มีบทบาทหรือเก่ียวข้องกบัชีวติประจ าวนัของกลุม่คนทัว่ไปมากที่สดุคือ โทรทศัน์ 

นัน่เอง โดยในปัจจบุนันี ้มชี่องโทรทศัน์บางช่องและรายการทรทศัน์บางรายการเปิดโอกาสให้ผู้ชมเลอืกฟังเสยีง
ภาษาองักฤษในขณะที่ก าลงัดรูายการได้ด้วย นบัเป็นโอกาสดีที่เราจะได้ฝึกฝนภาษาองักฤษไปพร้อมๆ กบัการ
พกัผอ่นดโูทรทศัน์อยูก่บับ้าน หลายคนคงกลวัวา่ตวัเองจะฟังเสยีงภาษาองักฤษได้ไมเ่ข้าใจนกั แตเ่ช่ือหรือไมว่า่
นัน่เป็นความเข้าใจที่ผิดอยา่งมาก เนื่องจากโทรทศัน์เป็นสือ่ที่รวมภาพและเสยีงเข้าด้วยกนั การท าความเข้าใจ
เนือ้หาที่ด าเนินอยูใ่นหน้าจอที่เราจ้องมองอยูน่ัน้จดัวา่เป็นเร่ืองที่งา่ยกวา่ที่ทกุคนคิด การท่ีมีภาพชว่ยสือ่จะช่วย
ให้ท าความเข้าใจได้งา่ยกวา่การฟังเทปอบรมภาษาองักฤษหลายเทา่เลย เมื่อรู้แบบนีแ้ล้ว ก็เตรียมตวัให้พร้อม
แล้วมาเร่ิมกนัเลย 
 
ดูรายการ “คนชอบกล” ที่ช่อง 3 
 รายการ ‚คนชอบกล‛ นีน้ าภาพมายากลตา่งๆ ท่ีถกูแสดงโดยนกัมายากลช่ือดงั ‚คริส แองเจิล้‛ มาให้
เราดกูนัในช่อง 3 ซึง่โดยเนือ้หานัน้ ภาพมายากลทัง้หลายในรายการนีถ้กูน ามาจากรายการ Mindfreak ของคริส 
แองเจิล้ที่ออกอากาศในช่อง A&E ของทางอเมริกามาได้หลายซซีัน่แล้ว รายการนีไ้ด้รับความนิยมอยา่งมากใน
อเมริกา เนื่องจากคริส แองเจิล้เน้นการแสดงมายากลข้างทางให้กบัผู้ชมข้างถนนดกูนัอยา่งใกล้ชิด ซึง่ถ้าเรา
สนใจกลตา่งๆ ของนกัมายากลคนนี ้เราสามารถเข้าไปดขู้อมลูรายละเอียดในเว็บ 
http://www.aetv.com/criss_angel/ และยงัสามารถดวูดิีโอย้อนหลงัของรายการนีไ้ด้อกีด้วย 
 ในบทนี ้เราคงไมส่ามารถน าบทบรรยายภาษาองักฤษของรายการ Mindfreak มาให้ชมกนัได้ แตอ่ยา่ง
น้อยรายละเอยีดที่มีอยูใ่นเว็บไซต์ก็มีลกัษณะการน าเสนอคล้ายคลงึกบัในรายการ ซึง่โดยมากจะเป็นไปใน
ลกัษณะบรรยายสรรพคณุของนกัมายากล หรือไมก็่เน้นถึงความมหศัจรรย์ของกลตา่งๆ เราจงึจะเห็นทัง้รูป
ประโยคและค าศพัท์ที่นา่สนใจมากมาย เร่ิมกนัท่ีบทบรรยายเร่ิมรายการเลยดกีวา่ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 เพียงประโยคแรกเทา่นัน้ เราจะเห็นการใช้ศพัท์นา่สนใจมากมาย ค าวา่ stretch ที่แปลวา่ ท าใหยื้ด ท า
ใหข้ยาย เมื่อน ามาใช้กบัค าวา่ boundary (ขอบเขต) reality (ความจริง) กลายเป็นประโยคที่สวยไมใ่ชเ่ลน่ 
stretch the boundaries of reality (ขยายขอบเขตแห่งความเป็นจริง - เวลาแปลในประโยคจริงจะถกูปรับให้
สละสลวยและเข้ากบัเนือ้หาสว่นอื่นของประโยคมากขึน้) สว่นค าวา่ thrilling นัน้แปลวา่ น่าตืน่เตน้หวาดเสียว ซึง่



เป็นคณุศพัท์ของค าวา่ thrill ที่แปลวา่ ท าใหตื้น่เตน้ (ดงันัน้หนงั thriller หรือทริลเลอร์ คือหนงัที่เน้นความตื่นเต้น
หวาดเสยีวนัน่เอง) และ episode คือ บท หรือตอน   
 นอกจากนี ้ในประโยคแรกยงัมีการใช้ as ซึง่บง่บอกถงึการเกิดขึน้พร้อมกนัหรือเป็นเหตเุป็นผลกนั (ถกู
อธิบายไว้แล้วในบทท่ี 2) สว่นค าวา่ renown เป็นนามที่แปลวา่ ชือ่เสียง แตก่ลบัถกูนิยมใช้ในรูปเตมิ ed ท าให้
แปลวา่ ทีมี่ชื่อเสียง และค าวา่ mystifier มาจากค าวา่ mystify ที่แปลวา่ ท าใหง้ง ท าใหป้ระหลาดใจ ดงันัน้ 
mystifier จึงหมายถึง ผูท้ าใหป้ระหลาดใจ ผูส้ร้างความพิศวงงงงวย หรือ นกัมายากล นัน่เอง 
 ค าวา่ execute แปลได้วา่ ด าเนินการ (หรืออาจหมายถงึ ประหารชีวิต ได้เช่นกนั) ยกตวัอยา่งเช่น 
execute a command (ด าเนินการตามค าสัง่), execute your right (ใช้สิทธิของคณุ) เป็นต้น ซึง่ในประโยคแรก
นี ้สิง่ที่คริส แองเจิล้ได้ execute หลายอยา่ง ได้แก ่
  
 1) incredible illusions   -  ค าวา่ incredible [อา่นวา่ อิน เคร้ด ดะ เบิล้] แปลวา่ 
เหลือเชื่อ (ให้นกึถงึหนงัการ์ตนูดงัเร่ือง The Incredible เอาไว้ จะจ าได้งา่ยขึน้ครับ) สว่น illusion แปลวา่ ภาพ
หลอน หรือ ภาพมายา ดงันัน้เอง เวลาเขาเรียกนกัมายากล บางทจีึงใช้ค าวา่ illusionist แทน magician  
 2) death-defying escapes  - ค าวา่ defy เป็นกริยาทีแ่ปลวา่ ฝ่าฝืน ขดัขืน ทา้ทาย สว่นการ
น านามมาผสมกริยาที่เติม ing นัน้เป็นการท าให้ค าเป็นคณุศพัท์ซึง่ได้อธิบายและยกตวัอยา่งไว้ในบทที่ 2 แล้ว 
สว่น escape คือ การหลบหนี 
 3) fearless demonstrations - ค าวา่ demonstration [อา่นวา่ เดม มนั สะเตร๊ ชัน่] แปลวา่ 
การสาธิต การแสดงเป็นตวัอยา่ง โดยมาจากกริยา demonstrate [อา่นวา่ เด๊ม มนั สะ เตรท] ที่แปลวา่ ท าเป็น
ตวัอย่าง นัน่เอง (ค านีถ้กูนิยมพดูยอ่ๆ เป็น เดโม ่หรือ demo) สว่น fear ซึง่เป็นกริยาที่แปลวา่ กลวั พอใส ่less 
เข้าไปจงึกลายเป็นคณุศพัท์ที่แปลวา่ ไร้ซ่ึงความกลวั 
 4) astonishing physical feats - ค าวา่ astonishing [อซั โต๊ นิช ช่ิง]  แปลวา่ น่าประหลาดใจ 
น่าพิศวง ค านีส้ามารถถกูจดัเป็นค าพ้องความหมาย (synonym) กบัค า incredible ได้เลย ตรงสว่นนี ้ให้สงัเกต
เลยวา่ผู้ เขียนบทบรรยายพยายามจะเน้นถึงความมหศัจรรย์ของกล อีกทัง้ยงัเลีย่งการใช้ค าศพัท์เดมิๆ ซ า้ไปมาใน
ประโยคเดียวกนัได้อกีด้วย ถ้าเราทราบแบบนีแ้ล้ว เวลาอา่นหนงัสอืภาษาองักฤษก็จะพอเดาความหมายค าศพัท์
ได้ง่ายขึน้ เนื่องจากบางค าศพัท์ในประโยคนัน้ กลบัถกูบรรยายความหมายไว้ในอีกสว่นหนึง่ที่อยูใ่นประโยค
เดียวกนั (หรือไมก็่ข้างเคยีง) นัน่แหละ สว่น feat แปลวา่ การแสดงทกัษะ  
 
 ดงันัน้ประโยคแรก ‚The hit A&E series Criss Angel Mindfreak stretches the boundaries of 
reality and belief in each thrilling episode as world-renowned mystifier Criss Angel executes 
incredible illusions, death-defying escapes, fearless demonstrations and astonishing physical feats‛ 
จึงแปลได้วา่ 
 ‚Criss Angel Mindfreak ซีร่ีส์ฮิตแห่งช่อง A&E ไดก้้าวขา้มเขตแดนแห่งความเป็นจริงและความเชื่อใน
แต่ละตอนทีน่่าตืน่เตน้หวาดเสียว โดยนกัมายากลชื่อดงัระดบัโลก คริส แองเจ้ิล ไดแ้สดงมายากลสดุมหศัจรรย์ 
การหลบหนีจากพนัธนาการทีท่า้ความตาย และการแสดงผาดโผนน่าอศัจรรย์‛ (โปรดสงัเกตวา่มกีารขยายความ
ค าวา่ escape วา่เป็นการหลบหนีจากพนัธนาการ ซึง่ช่วยเสริมความหมายประโยคให้สมบรูณ์ยิง่ขึน้ สว่น 



demonstration กบั physical feat ถกูแปลรวมกนัไปวา่เป็นการแสดงผาดโผน ซึง่นา่จะให้ความหมายโดยรวมได้
ชดัเจน เนื่องจากการแปลประโยคไมจ่ าเป็นต้องแปลแบบค าตอ่ค า ขอเพียงให้ได้ความหมายและอารมณ์ของ
ประโยคที่ถกูต้องก็เพียงพอแล้ว) 
 
 ประโยคตอ่มามีประธานท่ียาวมาก ค าวา่ first แปลวา่ แรก พอใส ่ever เข้าไปจงึเป็นการเน้นวา่ คนแรก
จริงๆ สว่น back-to-back นัน้หมายถงึ การเป็นอะไรหรือท าอะไรอย่างหน่ึงติดต่อกนั ยกตวัอยา่งเชน่ ช่วงที่ทีม
บาสเก็ตบอลชิคาโกบลุส์เป็นแชมป์เอ็นบีเอสามสมยัติดกนั พวกเขาก็ถกูเรียกวา่ back-to-back champions 
ดงันัน้ประโยค 

‚The first ever five-time back-to-back recipient of the Magician of the Year award. Criss 
Angel has performed more magic on television than any other magician in history.‛ จึงแปลได้วา่ 

‚ผูร้บัรางวลันกัมายากลยอดเยีย่มแห่งปีหา้สมยัติดต่อกนัเป็นคนแรก คริส แองเจ้ิล ไดแ้สดงมายากลใน
โทรทศัน์มากกว่านกัมายากลคนอืน่ๆ ในประวติัศาสตร์‛ 
 
Quick Reference 
 

ค าศัพท์ ประเภท ความหมาย หมายเหตุ 
Stretch กริยา ท าให้ยาวขึน้ ขยาย  
Boundary นาม ขอบเขต เขตแดน  
Reality นาม ความเป็นจริง  
Thrilling คณุศพัท์ นา่ตื่นเต้นหวาดเสยีว  
Episode นาม บท ตอน  
Renowned คณุศพัท์ ที่มีช่ือเสยีง  
Mystifier นาม ผู้สร้างความพิศวง นกัมายากล  
Execute กริยา ด าเนินการ บางครัง้แปลวา่ ประหารชีวิต 
Incredible คณุศพัท์ เหลอืเช่ือ  
Illusion นาม ภาพมายา Illusionist คือ นกัมายากล เช่นกนั 
Defy กริยา ฝ่าฝืน ท้าทาย  
Demonstrate กริยา สาธิต  
Astonishing คณุศพัท์ นา่ประหลาดใจ  
Feat นาม การแสดงทกัษะ  
 

ส านวน / ประโยค ความหมาย การน าไปใช้ 
Back-to-back ติดตอ่กนั ใช้กบัการท าอะไรหรือเป็นอะไรอยา่งตอ่เนื่องกนั เช่น 

back-to-back champions เป็นต้น 
 



คริสแสดงมายากลหลบหนีจากตกึถล่ม 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 ช่ือของการแสดงชดุนีค้ือ Building Implosion Escape ซึง่เราอาจคุ้นเคยกบัค าวา่ explosion ที่แปลวา่ 
ระเบิด มากกวา่ค าวา่ implosion ที่แปลวา่ ระเบิด เหมือนกนั ตา่งกนัตรงที่ explosion เป็นการ ระเบิดแบบ
กระจายออกมาขา้งนอก แต ่implosion เป็นการ ระเบิดทีเ่กิดข้ึนภายใน (โปรดสงัเกตรูป จะเห็นวา่มีแตฝุ่่ นผง
เทา่นัน้ท่ีกระจายออกมา น่ีคือการ implosion ที่ฝร่ังชอบใช้กนัเวลาที่ต้องการท าลายตกึ ตา่งกบัการ explosion ที่
เราเห็นกนับอ่ยในหนงัแนวท าลายล้างโลกทัง้หลายที่ตกึระเบิดทีหนึง่ เศษอะไรตอ่มิอะไรก็กระเด็นออกมาในขณะ
ระเบิดเต็มไปหมด) 
 ค าวา่ broadcast แปลวา่ การถ่ายทอดออกอากาศ พอเตมิ live เข้าไป จะหมายถึงเป็นการ 
ถ่ายทอดสด นัน่เอง สว่นค าวา่ pile หมายถึง กองส่ิงของ และ wreckage คือ ซากปรกัหกัพงัทัง้หลาย  

‚Boardcast LIVE. Criss must escape from a building before it implodes into a pile of mass 
wreckage!!!‛ จึงแปลได้วา่ 

‚ถ่ายทอดสด!! คริสตอ้งหลบออกจากตึกก่อนทีม่นัจะถล่มลงมาเป็นซากปรกัหกัพงัช้ินใหญ่‛ 
 
ในประโยคถดัมามีการใช้ค าวา่ story ในความหมายอื่นที่ไมไ่ด้แปลวา่ เร่ืองราว ในท่ีนี ้ค าวา่ story 

หมายถึง ชัน้ของตึก ค าวา่ 9-story building จึงหมายถึง ตึกเกา้ชัน้ สว่นค าวา่ load จดัเป็นค าที่เราคุ้นเคยกนั
พอสมควร บางครัง้เราก็ใช้ทบัศพัท์ด้วยซ า้ เช่น โหลดของขึน้รถ โหลดไฟล์มาลงเคร่ือง เป็นต้น ในท่ีนี ้ตกึถกูโหลด
ด้วย explosive ซึง่เรารู้แล้ววา่มาจากค าวา่ explode (ระเบิด) แตใ่นขณะท่ี explosion แปลวา่ การระเบิด ค าวา่ 
explosive จะหมายถึง วตัถรุะเบิด แล้วการ จดุใหร้ะเบิดท างาน นัน้เรียกวา่ detonate [อา่นวา่ เด้ท โท เหนท]  



 ‚From within a 9-story former hotel outside of Clearwater, Florida, Criss will attempt to 
escape a building that is loaded with explosives and set to detonate.‛ จึงแปลวา่ 

‚จากภายในโรงแรมเก่าสูงเกา้ชัน้นอกตวัเองเคลียร์วอเตอร์ รฐัฟลอริดา คริสจะพยายามหลบหนีออก
จากตึกทีถู่กบรรจุไปดว้ยระเบิดทีถู่กตัง้เวลาเอาไว‛้ 

 
ประโยคถดัไปมีค าที่นา่สนใจคือ bystander ซึง่จดัวา่เป็นค าที่เดาได้ง่ายที่สดุในสว่นนี ้เนื่องจากมาจาก

ค าวา่ stand by ที่แปลวา่การ เฝ้ารอใหบ้างส่ิงเกิดข้ึน พอน าค านีม้าท าเป็นนาม จึงน า by ไปไว้ข้างหน้าแล้วเติม 
er เข้าไป ได้เป็นความหมายประมาณวา่ผู้ที่เฝ้ารออยูต่รงจดุนัน้ หรือแปลง่ายๆ วา่ ผูช้มเหตกุารณ์ นัน่เอง สว่น 
demolish [อา่นวา่ ดิ โม้ล ลชิ] คือการ ท าลาย ร้ือถอน ค าวา่ shackle และ cuff มีความหมายถงึการ ใส่กญุแจ
มือ (เพื่อพนัธนาการคริสเอาไว้) ท้ายสดุคือค าวา่ live feed ซึง่ feed ในท่ีนีม้ีความหมายในทางเดยีวกบั 
broadcast คือ การถ่ายทอดออกอากาศ  

 ‚He will invite bystanders present and walk them through the building about to be 
demolished and allow them to shackle, cuff, and leave him behind as they watch a live feed from a 
safe distance away.‛ จึงแปลวา่  

‚คริสจะเชื้อเชิญผูช้มทีอ่ยู่ตรงนัน้ใหเ้ขา้ไปในตึกทีจ่ะถูกท าลาย พร้อมใส่กญุแจมือใหก้บัเขาและท้ิงเขา
ไวใ้นตึก จากนัน้พวกเขาจะดูการระเบิดตึกผ่านการถ่ายทอดสดจากระยะห่างออกไปทีป่ลอดภยัแลว้‛ 

 
โปรดสงัเกตวา่มีค าวา่ present อยูห่ลงั bystander ซึง่ค า present นี ้ถ้าเป็นกริยาจะถกูอา่นได้วา่ พรี 

เซ้นท์ แปลวา่ น าเสนอ หรือ แสดงใหเ้ห็น ในขณะท่ีถ้าเป็นคณุศพัท์ จะถกูอา่นได้วา่ เพร้ส ซัน่ แปลวา่ อยู่ ณ ทีนี่ ้
(ส าหรับนามแล้ว จะอา่นได้แบบเดียวกนั แตแ่ปลวา่ ของขวญั) ดงันัน้ในประโยคนี ้present จึงถกูใช้ในรูป
คณุศพัท์ และประโยค He will invite bystanders present มีรูปเต็มวา่ He will invite bystanders who are 
present นัน่เอง 

 
โดยธรรมดาแล้ว เราอาจคุ้นเคยกบัค าวา่ binding ในความหมายของ ความผูกพนั ความสมัพนัธ์ แต่

เมื่อมนัถกูน ามาใช้กบัประโยคนี ้จะเห็นวา่ความหมายกลายเป็นเชิงวา่ ผูกพนัในเชิงพนัธนาการทางกายภาพ 
(ค าศพัท์หลายค าในภาษาองักฤษมีหลายความหมาย แตว่า่สว่นจะมีความสมัพนัธ์กนัเลก็น้อยแบบนี  ้ถ้าเราอา่น
แล้วมีจินตนาการตาม ก็ไมย่ากทีจ่ะเข้าใจความหมายอื่นๆ ของศพัท์) และศพัท์สดุท้ายที่นา่สนใจคือ obstacle 
[อา่นวา่ อ๊อบ สเตอะ เคิ่ล] ที่แปลวา่ อปุสรรค ส่ิงกีดขวาง  

ในประโยคสดุท้าย มีการใช้ส านวน make it ในประโยคด้วย ซึง่เคยถกูอธิบายไปแล้วในบทท่ี 3 แตใ่น
ประโยคนี ้มีการใช้ make it เพื่อบอกวา่ ท าส าเร็จ ท าไปถึงจดุหมายได้ ยกตวัอยา่งเช่น 

 
Try again. I know you can make it   - พยายามอีกครัง้สิ ฉนัรู้ว่าเธอท าได ้
If you can’t make it here, you can’t make it anywhere  -  ถา้ท างานทีนี่ไ่ม่ได ้คณุก็ท าทีอื่น่ไม่ได้ 
 

 ดงันัน้ make it to the roof จึงแปลได้ง่ายๆ วา่ ไปถึงดาดฟ้าไดส้ าเร็จ นัน่เอง และประโยค 



‚Criss must escape the bindings and any other obstacles and make it to the roof to a waiting 
helicopter before the entire building implodes.‛ จึงแปลได้วา่ 
 ‚คริสตอ้งหลดุรอดจากพนัธนาการ และฝ่าฟันผ่านส่ิงกีดขวางต่างๆ จนไปถึงดาดฟ้าทีมี่เฮลิคอปเตอร์
รออยู่ ก่อนทีตึ่กทัง้หลงัจะระเบิด‛ 
 
Quick Reference 
 

ค าศัพท์ ประเภท ความหมาย หมายเหตุ 
Implosion นาม ระเบิดจากภายใน ตา่งกบั explosion ที่เป็น 

การระเบิดภายนอก 
Broadcast กริยา ถ่ายทอดออกอากาศ  

กระจายออกไป 
 

Story นาม ชัน้ของอาคาร  
Explosive นาม วตัถรุะเบิด  
Detonate กริยา จดุชนวนระเบิด  
Bystander นาม ผู้ชม  
Present คณุศพัท์ ที่อยู ่ณ ตรงนี ้  
Shackle, Cuff กริยา ใสก่ญุแจมือ  
Demolish กริยา ท าลาย รือ้ถอน  
Feed นาม ถ่ายทอดออกอากาศ  
Binding นาม พนัธนาการ  
Obstacle นาม อปุสรรค สิง่กีดขวาง  
 

ส านวน / ประโยค ความหมาย การน าไปใช้ 
Make it ท าได้ส าเร็จ ในกรณีที่ใช้ในเชิงความหมายนี ้เราสามารถใช้เดี่ยวๆ 

โดยไมต้่องมีคณุศพัท์หรือกริยามาตอ่ท้าย 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



กลลอยตัวแบบต่อหน้าต่อตาของคริส 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

เร่ิมกนัท่ีค าวา่ ลอยตวัในอากาศ ซึง่ในภาษาองักฤษคือ levitation [อา่นวา่ เล้ฟ วิ เท้ ชัน่] (ไมใ่ช ่float 
นะครับ เพราะนัน่เป็นการลอยน า้) สว่น conjurer [อา่นวา่ ค้อน เจอ เร่อ] มาจาก conjure ที่แปลวา่ ร่ายมนตร์
เพือ่สร้างส่ิงใดส่ิงหน่ึงข้ึนมา (ในหนงัสอืแฮร่ี พ็อตเตอร์จะมศีพัท์นีเ้ยอะเลยทเีดยีว) ดงันัน้ conjurer จึงเป็น 
ผูวิ้เศษทีร่่ายเวทมนตร์ หรือในนยัของประโยคนี ้คือ นกัมายากล นัน่เอง สว่น fakir [อา่นวา่ ฟะ เคยีร์] นัน้คือ 
นกัเล่นกลเชิงทรมานตวัเอง (โดยมากจะสือ่ถึงชนที่นบัถืออิสลาม) จะเห็นวา่ประโยคนีเ้ร่ิมมกีารใช้ศพัท์ที่ซ า้กบั
ตอนแรกบ้างแล้ว เช่น demonstration และ defy เนื่องจากเป็นเร่ืองในแนวเดยีวกนัทัง้หมด ดงันัน้เมื่ออา่นมาถงึ
ตรงจดุนี ้การท าความเข้าใจจะงา่ยขึน้มาก (เช่นเดียวกบันิยายภาษาองักฤษสกัเลม่ ถ้าลองอา่นสกับทแรกจบ 
บทหลงัจะงา่ยขึน้อีกเยอะเลย) และค าวา่ gravity คือ แรงดงึดดูของโลก สว่น 360-degree คือ 360 องศา นัน่เอง 

 ‚Levitation is one of the oldest practices of conjurers and fakirs, but ‚The World’s Greatest 
Illusionist,‛ Criss Angel, takes it to the streets in a 360-degree demonstration of the power of defying 
gravity.?‛ จึงแปลวา่  

‚การลอยตวัในอากาศเป็นหน่ึงในการแสดงทีเ่ก่าแก่ทีส่ดุของนกัมายากลทัง้หลาย แต่นกัมายากลที่
ย่ิงใหญ่ทีส่ดุในโลก คริส แองเจ้ิล ไดน้ าการแสดงนีม้าสาธิตกนับนถนนใหเ้ราไดเ้ห็นทัว่ทกุมมุมองถึงพลงัแห่งการ
ตา้นทานแรงดึงดูด‛ (โปรดสงัเกตวา่ เราแปล 360 องศา เป็นค าวา่ ทกุมมุมอง แทน เนื่องจากความหมายที่
ประโยคต้องการบอกอยา่งแท้จริง คือการสาธิตกลในท่ีเปิดให้ผู้ชมได้เห็นในทกุมมุ) 
 
Quick Reference 
 

ค าศัพท์ ประเภท ความหมาย 



Levitation นาม การลอยตวัในอากาศ 
Conjurer นาม ผู้ ร่ายเวทมนตร์ นกัมายากล 
Fakir นาม ผู้ เลน่กลทรมานตวัเอง 
Gravity นาม แรงดงึดดูของโลก 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



เชียร์ไหม วิสา กับนาตาลี เกลโบวา ในรายการเรียลลติี ้The Amazing Race Asia: Season 3 
 ถ้าคณุรับสญัญาณเคเบิลทีวีได้ ช่อง AXN จะมีรายการเรียลลติีช่ื้อ The Amazing Race Asia ที่จะให้
คนในแถบเอเชียเข้าร่วมในการแขง่ขนัท่ีผู้แขง่ขนัต้องเดินทางไปยงัสถานท่ีตา่งๆ ในประเทศแถบเอเชีย และท า
ภารกิจแตล่ะอยา่งให้ส าเร็จก่อนทีมอื่น ทีมที่เข้าเส้นชยัเป็นทีมสดุท้ายในแตล่ะสปัดาห์จะถกูคดัออกจนกระทัง่ได้
ผู้ชนะในรอบ 3 ทีมสดุท้าย  
  
 
 
 
 
 
 
 

ณ ตอนนี ้(ปี พ.ศ. 2552) รายการนีอ้ยูใ่นชว่งซีซัน่ท่ี 3 และมีทมีจากประเทศไทยเข้าร่วมแขง่ขนัด้วยถึง 
2 ทีม คือทีมของไหม วิสา และโอลเิวอร์ เพื่อนของเธอ และทีมของนาตาล ีเกลโบวา กบัไพลนิ รองอนัดบัหนึง่มิส
ไทยแลนด์ยนูิเวิร์สปี 2006 ท าให้การติดตามรายการนีน้า่สนใจเข้าไปยิ่งกวา่เดิม (ในซีซัน่ท่ี 2 ที่ผา่นมา ไทยเรามี
ตวัแทนอยูท่มีเดยีว คือทีมของพอลลา่ เทย์เลอร์ และเพื่อนของเธอ นาตาชา รับรองวา่สนกุมากครับ และพอลลา่
ก็นา่รักมากด้วย)  

ในช่วงที่หนงัสอืเลม่นีอ้อกวางตลาด รายการนีน้า่จะจบลงไปแล้ว (ขณะนีร้ายการก าลงัอยูใ่นการ
แขง่ขนัรอบ 3 คนสดุท้าย) แตเ่ราสามารถเข้าไปดวูิดีโอย้อนหลงั รูปถ่าย พร้อมค าบรรยายในแตล่ะตอนได้ที่ 
http://amazing-race-asia.axn-asia.com/season3 
 
 
 
 
 

 
 

เร่ิมต้นด้วยการแนะน าทีมไทยทัง้สองทีมเราก่อนเลย โดยในเว็บได้โปรยบทบรรยายไว้ดงันี ้ 
‚No Amazing Race season is without its resident eye candy but with leggy beauties Pailin 

and Natalie, their team has one credential none of the previous good looking teams in race history 
ever had – being in a Miss Universe pageant and winning one! ‚ ซึง่แปลได้วา่ 

‚ไม่มีซีซัน่ใดของ Amazing Race ทีจ่ะปราศจากอาหารตาใหห้นุ่มๆ ทัง้หลาย แต่ดว้ยสาวงามร่าง
ระหง ไพลินและนาตาลี ทีมนีมี้เครดิตติดตวัทีที่มของสาวสวยอืน่ๆ ในซีซัน่ก่อนหนา้นีไ้ม่เคยมี นัน่คือเป็นนางงาม
ทีเ่ข้าร่วมประกวดมิสยูนิเวิร์ส และชนะเลิศมาเสียดว้ย!‛ 

 



ในประโยคข้างบน มีค าวา่ eye candy ที่แปลได้ตรงตวัวา่ ของหวานทางสายตา ดงันัน้เวลาแปลเป็น
ไทย เลยเพิ่มเติมเนือ้หาเข้าไปจนกลายเป็น อาหารตาให้หนุม่ๆ สว่น resident คือ ผูพ้กัอาศยั ซึง่ในที่นีค้ือ
ประชาชนในประเทศที่สง่ทีมเข้าร่วมแขง่ขนันัน่เอง จากนัน้ก็มาถงึค าวา่ leggy beauties โดย beauties เป็นนาม
ที่มาจาก beautiful ดงันัน้จึงหมายถึง สาวงาม สว่น leggy นัน้มาจากค าวา่ leg (ขา) การใส ่gy เพิ่มเข้าไปชว่ย
ให้หมายถึงการท่ี มีรูปร่างสูงยาวเข่าดี เลยแปลแบบสละสลวยได้เป็น สาวงามร่างระหง  

ประโยคนีย้งับอกอกีวา่ ทีมของนาตาลแีละไพลนิมี credential [อา่นวา่ ครี เด๊น เช่ียล] ที่แปลวา่ 
หลกัฐานรบัรองเกียรติคณุ สถานะ หรือสิทธิพิเศษ ซึง่ก็คือการได้เข้าร่วมใน pageant [อา่นวา่ เพ้จ จัน่] หรือ การ
ประกวด ของมิสยนูิเวิร์สนัน่เอง 

 
 
 
 
 
 
 

ในสว่นของค าแนะน าทีมของไหมและโอลเิวอร์นัน้ออกจะเน้นถึงความสมัพนัธ์ของทัง้คูม่ากกวา่ คือ 
‚Oliver started out as a friend of her brother, and Mai first got to know him when she was dating one 
of his friends. Fate threw them together, but not in any romantic way, but as best friends.‛ ที่แปลวา่ 

‚โอลิเวอร์เร่ิมจากการเป็นเพือ่นของพีช่ายของไหม (หรือน้องชายก็ไมแ่นใ่จ เพราะไมไ่ด้บอกวา่เป็น 
younger หรือ older brother) และไหมก็เร่ิมรู้จกัเขาตอนทีเ่ธอเป็นแฟนกบัเพือ่นของเขา โชคชะตาพาพวกเขาให้
มาเจอกนั แต่ไม่ใช่ในแนวโรแมนติก กลบัเป็นแนวเพือ่นสนิทต่างหาก‛ 

 
ประโยคแนะน านีไ้มม่ศีพัท์ที่ยากเทา่ใดนกั มีแนวทางการใช้ประโยคที่นา่สนใจบ้างก็คือ get to do 

something ที่แปลได้ประมาณวา่ ไดท้ าบางส่ิง เช่น Students finally get to work at where they want (ในทีส่ดุ
นกัเรียนก็ไดท้ างานในที่ๆ  พวกเขาตอ้งการ) 
 
Quick Reference 
 

ค าศัพท์ ประเภท ความหมาย 
Resident นาม ผู้พกัอาศยั 
Credential คณุศพัท์ หลกัฐานรับรองเกียรตคิณุ สถานะ สทิธิพิเศษ 
Pageant นาม การประกวด 

 
ส านวน / ประโยค ความหมาย การน าไปใช้ 

Eye candy อาหารตา สิง่สวยงาม โดยมากนิยมใช้กบัสาวสวย 
Leggy ขายาว สงู รูปร่างระหง  



Amazing Race Asia ตอนที่ 1 “ตะลุยเมืองไทย” 
 
 
 
 
 
 
 

การแขง่ขนัในซซีัน่ท่ี 3 เร่ิมต้นท่ีประเทศไทย โดยในช่วงแรกนัน้ ทกุทีมแขง่ขนัจะต้อง 
‚Rushing to their bags with $134 in their pockets, teams discover that their first lesson is 

Never Race On An Empty Stomach. Teams must travel to a location and enjoy a bowl of local 
delicacy.‛ ซึง่แปลวา่ 

‚เมื่อว่ิงเข้าไปเอากระเป๋าเดินทางของตน พร้อมเงิน 134 ดอลล่าร์ในกระเป๋าเงิน ทีมจะพบว่าบทเรียน
แรกของพวกเขาคือ อย่าแข่งขนัในขณะทีท่อ้งว่าง ทีมตอ้งเดินทางไปยงัสถานทีแ่ห่งหน่ึง และรบัประทานอาหาร
ทอ้งถ่ินหน่ึงชาม‛ 

 
ในบทบรรยายข้างบนนี ้ประโยคแรกเร่ิมต้นด้วยกริยาเตมิ ing ตามด้วยกรรม จากนัน้เร่ิมต้นด้วย

ประธานและกริยาอีกตวัหนึง่ ลกัษณะการใช้ประโยคเช่นนีเ้ป็นการน าประโยคสองประโยคมาเช่ือมตอ่กนั ซึง่ใน
ประโยคข้างบนนัน้ Rushing to their bags with $134 in their pockets, teams discover that their first 
lesson is Never Race On An Empty Stomach. มาจากการเช่ือมประโยค 

Teams rush to their bags with $134 in their pockets เข้ากบัประโยค  
Teams discover that their first lesson is Never Race On An Empty Stomach. 
ซึง่ในท่ีนี ้การ rush to their bags เกิดขึน้ก่อน จงึถกูน ามาใช้เร่ิมต้นประโยค และในเมื่อทัง้สองประโยค

ใช้ประธานตวัเดยีวกนั ประโยคแรกจึงถกูตดัประธานทิง้ไป เปลีย่นกริยา rush จึงเปลีย่นเป็น rushing แล้วเติม
เคร่ืองหมายคอมมา่ ก่อนตามด้วยประโยคที่สอง รูปประโยคแบบนีเ้ป็นท่ีนิยมใช้กนัมากทัง้ในภาษาพดูและเขยีน 
ตวัอยา่งการเช่ือมประโยคในรูปแบบนีไ้ด้แก่ 

Using the google search, he finally sees what he wants  (เขาใชกู้เก้ิลในการคน้หาและในทีส่ดุก็
พบส่ิงทีเ่ขาตอ้งการ) 

มาจากประโยค He uses the google search และ He sees what he wants  
 
ซึง่ในความเป็นจริงแล้ว เราสามารถใช้ and เช่ือมประโยคทัง้สองชดุนีไ้ด้เช่นกนั ลองดปูระโยคทัง้สอง

ชดุที่แปลีย่นมาช่ือมด้วย and กนัดนูะครับ 
Teams rush to their bags with $134 in their pockets and discover that their first lesson is 

Never Race On An Empty Stomach 
He uses the google search and finally sees what he wants.  

 



 การเช่ือมสองประโยคเข้าด้วยกนัโดยการเติม ing ไปท่ีกริยานัน้ สามารถกระท าได้เมื่อประธานเป็นผู้
ด าเนินกริยานัน้ด้วยตนเอง แตเ่มือ่ประธานเป็นผู้ถกูกระท า กริยาจะถกูใช้ในรูปช่องที่สามแทน ยกตวัอยา่งเช่น 
 ประโยค Batman Begins is considered the best of all batman movies เมื่อน ามาเช่ือมกบั 
 ประโยค Batman Begins grossed 371 million dollars worldwide จะกลายเป็นประโยคตอ่ไปนี ้
 Considered the best of all batman movies, Batman Begins grossed 371 million dollars 
worldwide. (หนงัเร่ือง Batman Begins ถูกมองว่าเป็นหนงัแบทแมนทีดี่ทีส่ดุเท่าทีเ่คยถูกสร้างมา และไดร้บัเงิน
จากการฉายทัว่โลกไปทัง้ส้ิน 371 ลา้นเหรียญสหรฐั) 
 

ในลกัษณะเดียวกนักบัตวัอยา่งข้างบนนี ้ถ้าประโยคแรกที่ถกูเช่ือมมีกริยาเป็น verb to be และตาม
ด้วยคณุศพัท์ เราสามารถตดัประธานและ verb to be ทิง้ได้เลยเมือ่เช่ือมประโยคแรกเข้ากบัประโยคที่สอง (ใน
กรณีที่ทัง้สองประโยคมีประธานตวัเดียวกนั) ยกตวัอยา่งเช่น 

ประโยค He is afraid of ghosts เมื่อน ามาเช่ือมกบั 
ประโยค He turns on all the lights in the house จะกลายเป็นประโยคตอ่ไปนี ้
Afraid of ghosts, he turns on all the lights in the house (เขากลวัผี จึงเปิดไฟทกุดวงในบา้น) 
 
จากนัน้ ภารกิจถดัไปที่ทกุทมีจะต้องท าได้แก่ ‚At Khao San Road, one of Bangkok's busiest 

markets, teams discover they have to chow down a bowl of – yum yum – assorted fried bugs, frogs 
and scorpions.‛ ซึง่แปลวา่  

‚ทีถ่นนข้าวสาร หน่ึงในตลาดทีวุ่่นวายทีส่ดุในกรุงเทพ ทกุทีมจะพบว่าพวกเขาตอ้งกินเจ้าพวก … อืม้ม 
ฟังแลว้น่าอร่อยย… แมลงทอด กบ และแมงป่อง‛ 

 
ในท่ีนี ้chow down เป็นค าที่ไมเ่ป็นทางการนกั หมายความถึงการ กินเข้าไป สว่น yum เป็นส านวนพดู

ที่สือ่ถึงความ อร่อย (เวลาเห็นอาหารนา่กินก็จะพดูวา่ yummy!!!) และ assort แปลวา่ เลือกสรร ซึง่เมื่อเติม ed 
เข้าไปในประโยคนี ้จึงหมายถึง ทีค่ดัสรรมาแลว้อย่างดี  (ในท่ีนีอ้อกจะถกูใช้สือ่ความหมายในแนวกวนๆ ออกสกั
หนอ่ย เนื่องจากเจ้าพวกแมลงทอดนี่คงไม ่assorted สกัเทา่ไหร่นกัหรอก) 
 
Quick Reference 
 

ค าศัพท์ ประเภท ความหมาย 
assorted กริยาช่องสาม ที่ถกูคดัสรรมาแล้ว 

 
ส านวน / ประโยค ความหมาย หมายเหตุ 

การเช่ือมประโยคทีม่ีประธานตวัเดียวกนั - ดตูวัอยา่งข้างบน 
Chow down กินเข้าไป  
Yum อร่อย Yummy = นา่อร่อย 

 



Amazing Race Asia ตอนที่ 3 “นางงามตกรอบ” 
นี่คือช่วงสดุท้ายที่จะพดูถึงรายการนี ้เนื่องจากเนือ้หาในสว่นนีกิ้นพืน้ท่ีในบทนีม้าพอสมควรแล้ว 

ผู้สนใจรายการนีจ้งึควรไปค้นหาดเูอาเองวา่ทมีของไหมสามารถเข้ารอบไปได้ถึงไหนกนัแน ่จากเทา่ที่อา่นมา
จนถึงตอนนี ้ผู้อา่นนา่สงัเกตเห็นวา่ ประโยคทีใ่ช้ในรายการ Amazing Race Asia มกัเป็นส านวนพดูที่ไมม่ี
ค าศพัท์ยากเทา่ใดนกั แตก่ลบักลายเป็นวา่มีการใช้ส านวนเยอะขึน้ ซึง่แตกตา่งพอสมควรกบัในช่วงมายากลท่ีใช้
ศพัท์ยากๆ มาบรรยายถึงความอศัจรรย์ของกลอยูบ่อ่ยๆ น่ีคือหลกัฐานท่ีชดัเจนวา่ เมื่อเราเปิดตวัพร้อมรับสือ่ที่
หลากหลาย เราจะสามารถพฒันาทกัษะภาษาองักฤษได้หลายด้านเลยทีเดยีว 
 
 
 
 
 
 
 
 ในตอนนี ้ไพลนิและนาตาลเีข้ามาถึงเส้นชยัเป็นทีมสดุท้ายจงึถกู ตดัออก หรือ eliminate [อา่นวา่ อิ ลิม้ 
มิ เหนท] จากการแขง่ขนั ดงัประโยคตอ่ไปนี ้

‚This means the beauty queen are last and after not being able to complete one task, they 
are eliminated from the race.‚ ซึง่แปลวา่ 

‛นัน่หมายถึงนางงามทัง้สองมาเป็นทีมสดุทา้ย และหลงัจากไม่สามารถท าภารกิจอย่างหน่ึงไดส้ าเร็จ 
พวกเขาถูกตดัออกจากการแข่งขนั‛ 
 

ประโยคถดัมาพดูถึงความในใจของนาตาลหีลงัจากตกรอบการแขง่ขนั 
‚This is actually a relief to Natalie. "I definitely can say we tried the hardest. At the same 

time, I feel that the suffering has ended."  ซึง่แปลวา่ 
‚แทจ้ริงแลว้ นี ่(หมายถึงการตกรอบครัง้นี)้ กลบัท าใหน้าตาลีโล่งอก ‘ฉนัพูดไดอ้ย่างแน่ใจว่า พวกเรา

ไดพ้ยายามถึงทีส่ดุแลว้ ในขณะเดียวกนั ฉนัรู้สึกว่าการทรมานไดส้ิ้นสดุลงแลว้’‛ 
 
ในประโยคข้างบนมกีารใช้ค าวเิศษณ์เพื่อเน้นถึงความรู้สกึถงึสองค า ค าแรกคือ actually ที่แปลวา่ 

อย่างแทจ้ริงแลว้ ซึง่เป็นค าที่ทางรายการใช้บอกถงึความรู้สกึที่แท้จริงของนาตาล ีและค าที่สองคือ definitely ซึง่
แปลวา่ อย่างแน่นอน ซึง่เป็นค าทีน่าตาลใีช้เพื่อยืนยนัถงึความหนกัแนน่ในค าพดูตวัเอง สว่น relief แปลได้วา่ 
บรรเทา (ในกรณีที่พดูถงึอาการเจ็บป่วย) หรือแปลได้อีกอยา่งวา่ โล่งอก สบายใจ ตามที่ได้แปลไว้แล้ว สว่น 
suffering คือ ความทรมาน นัน่เอง 
 

และสดุท้ายก็ถึงคราวของไพลนิออกมาพดูบ้าง 



‚Her teammate however, feels different. "I feel a bit let down because she told me she didn't 
want to race anymore, which was heartbreak for me. I really want to do it and it takes two people to 
take part in The Amazing Race." ซึง่แปลวา่  

‚อย่างไรก็ตาม ทีมเมทของนาตาลีกลบัรู้สึกต่างกนักบัเธอ ‘ฉนัรู้สึกผิดหวงันิดหน่อยเพราะเธอบอกฉนั
ว่าเธอไม่อยากแข่งอีกต่อไปแลว้ ซ่ึงท าใหฉ้นัเสียใจมากเลย ฉนัอยากแข่งมากๆ และมนัตอ้งมีสองคนถึงจะ
แข่งขนัในรายการนีไ้ด’้‛ 

 
เช่นเดิมที่ประโยคนีไ้มม่ีค าศพัท์ทีย่าก มเีพียงแคค่ าวา่ heartbreak ที่เรามกัแปลวา่ อกหกั แตใ่นท่ีนีค้ง

ใช้ความหมายในเชิงนัน้ไมไ่ด้ ค าแปลวา่ เสียใจ ถงึถกูใช้แทน นอกจากนีย้งัมีส านวน let down ซึง่การท่ีเราท าให้
คนใดคนหนึง่ down หรือรู้สกึ down ก็คือการท าให้เขาผิดหวงั ดงันัน้ let down จึงแปลได้ง่ายๆ วา่ ท าใหผิ้ดหวงั 
หรือ disappoint นัน่เอง สว่นอีกส านวนหนึง่ทีใ่ช้บอ่ยคือ it takes two ซึง่หมายถงึ การงานใดงานหนึง่จ าเป็นต้อง
ใช้คนเป็นคูจ่งึจะท างานนัน้ได้ ยกตวัอยา่งเช่น  

 
It takes two to make a relationship  -  จ าเป็นตอ้งมี 2 คน จึงจะสร้างความสมัพนัธ์ได ้
It takes two to make a sale  -  จ าเป็นตอ้งมี 2 คน จึงจะเกิดการคา้ขายได ้
Don’t blame just one party, it takes two to tango  -  อย่าโทษเพียงคนๆ เดียว นีเ่ป็นเร่ืองของคน

สองคน (ค าวา่ it takes two to tango เป็นส านวนที่ถกูใช้บอ่ย สือ่ความหมายประมาณวา่ บางเร่ืองเกิดขึน้ได้
ด้วยความร่วมมือของคนสองคน  เวลามคีวามผิดเกิดขึน้ จึงไมส่ามารถกลา่วโทษเพียงคนเดียวได้) 

 
Quick Reference 
 

ค าศัพท์ ประเภท ความหมาย 
Eliminate กริยา ก าจดั ตดัออก 
Actually วิเศษณ์ อยา่งแท้จริง 
Definitely วิเศษณ์ อยา่งแนน่อน 
Relief นาม บรรเทา โลง่อก 
Suffering นาม การทรมาณ 
Heartbreak นาม อกหกั เสยีใจ 

 
ส านวน / ประโยค ความหมาย 

Let down ผิดหวงั 
It takes two (to tango) สือ่ความหมายประมาณวา่ มีคนสองคนที่ต้อง

รับผิดชอบในการกระท าสิง่ใดสิง่หนึง่ 
 
 
 



รายการของเจ้าแม่ทอล์คโชว์ โอปราห์ วนิฟรีย์  
รายการอีกประเภทหนึง่ทีจ่ดัวา่นา่สนใจคือ รายการทอล์คโชว์ และโอปราห์ วินฟรีย์จดัเป็นหนึง่ในพิธีกร

ทอล์คโชว์ที่ดงัที่สดุในอเมริกา รายการของเธอพดูถึงเร่ืองราวที่หลากหลาย ตัง้แตเ่ร่ืองจิตวิญาณ ไปจนถึงเร่ือง
การเงินการจดัการ ถ้าคณุสามารถรับรายการเคเบิลทีวี ได้ อยา่พลาดที่จะเปิดไปชมทอล์คโชว์ของเธอสกัครัง้หนึง่ 
ด้วยเนือ้หาที่นา่สนใจในแทบจะทกุตอน พร้อมทัง้ส าเนียงภาษาองักฤษที่ชดัถ้อยชดัค าตามรูปแบบของพิธีกรมือ
อาชีพ รับประกนัได้วา่ประสบการณ์ในการดรูายการทอล์คโชว์ของคณุครัง้นีจ้ะไมน่า่เบื่อและเปลา่ประโยชน์ 

อีกเช่นเคยทีเ่ราเอาเนือ้หาของรายการมาจากเว็บ ซึง่ในเว็บ www.oprah.com คณุสามารถเลอืกดู
รายการย้อนหลงัตามต้องการ หรือสามารถแม้กระทัง่ติดตอ่กบัทีมงานเพื่อแชร์ประสบการณ์ของตวัคณุเอง 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 ในประโยคแรกมีค าวา่ Tune in ที่แปลได้ตรงตวัเลยวา่ จูนไปที ่ซึง่เป็นค าที่ถกูใช้บอ่ยส าหรับการจนูไปดู
ช่องวิทยหุรือโทรทศัน์ แตป่ระโยคนีน้ ามาใช้กบัเว็บ สว่น 9/8c เป็นเวลาของทางอเมริกาครับ ใครทีด่รูายการ
เคเบิลทีวีบอ่ยอาจจะเห็นรูปแบบการแสดงเวลาแบบนีบ้อ่ยๆ เนื่องจากอเมริกาเป็นประเทศใหญ่ ท าให้มีโซนเวลา
ที่แตกตา่งกนัอยู ่4 โซน แตเ่วลาบอกเวลาของรายการทางโทรทศัน์ เขาจะใช้เวลาอ้างอิงจากสองโซน ซึง่ในท่ีนี  ้
9/8c หมายถงึ เวลา 9 โมงของโซน eastern time หรือเวลา 8 โมงของโซน central time 
 

ประโยคตอ่มามีค าศพัท์ไมย่ากนกั ค าวา่ spiritual คือ เกี่ยวกบัจิตวิญญาณ สว่น aha! moment แปล
ได้วา่ ชว่งเวลาทีค่ณุร้อง อะฮ่า (ส าหรับคนไทยอาจจะร้อง โอ้แมเ่จ้า แทน ) ประมาณวา่เป็น ช่วงเวลาอนัวิเศษ
อศัจรรย์ สว่น soul searching เป็นการรวมค านามกบักริยาเข้าด้วยกนัเพื่อท าเป็นค าคณุศพัท์ (ถกูอธิบายแล้วใน
บทที่ 3) จึงแปลได้วา่ การคน้หาจิตวิญญาณ และ webcast เป็นศพัท์คอมพวิเตอร์ทีม่าจากค าวา่ broadcast 
รวมกบั web คือ การออกอากาศรายการผ่านทางเว็บ นัน่เอง  

‚Oprah and Spiritual leader Elizabeth Lesser continue their talk with listeners who have 
experienced aha! Moments from soul searching webcast‛ จึงแปลวา่ ‚โอปราห์และผูเ้ชี่ยวชาญดา้นจิต อลิ
ซาเบ็ธ เลสเซอร์ พูดคยุกบัผูฟั้งซ่ึงเคยไดร้บัประสบการณ์สดุวิเศษจากรายการของเราทีช่่วยคน้หาจิตวิญญาณ
ดว้ยการชมผ่านเว็บ‛ 
 

ประโยค ‚Get in touch with your spirit‛ แปลได้วา่ ‚มาสมัผสักบัจิตวิญญาณของคณุ‛ ซึง่ในท่ีนี ้ค าวา่ 
get in touch แปลได้ตรงตวัวา่ เข้ามาสมัผสั แตใ่นกรณีทัว่ไปแล้ว ค านีห้มายถงึ ติดต่อสือ่สาร นอกจากนี ้ยงัมีค า



วา่ keep in touch ที่ถกูใช้เพื่อบอกให้อีกฝ่ายรับรู้วา่ ผู้พดูอยากตดิตอ่กบัผู้ ฟังอยู ่(ใช้ในกรณีที่สองฝ่ายก าลงัจะ
จากกนัหรืออยูห่า่งกนั) ยกตวัอยา่งการใช้งานได้ เช่น 

 
Did you get in touch with your cousin yet?  -  ติดต่อกบัลูกพีลู่กนอ้งของคณุไดห้รือยงั? 
Don’t forget to keep in touch  -  อย่าลืมติดต่อมาบา้งนะ 
 
ในประโยคถดัไปหลายประโยค มคี าศพัท์นา่สนใจอยูบ้่าง ได้แก่ excerpt แปลวา่ ข้อความทีต่ดัออกมา 

meditation แปลวา่ การท าสมาธิ celebrity แปลวา่ ดาราหรือคนดงั (นิตยสารไทยชอบใช้ทบัศพัท์วา่ เซเลบ็ ซึง่
พ้องกบัทางอเมริกาทีช่อบพดูยอ่ๆ วา่ celebs เช่นกนั) และ reveal แปลวา่ เปิดเผย สว่น catch up ในที่นี ้เป็น
ค าที่หมายถงึการท่ีเรา ตามทนัส่ิงใดส่ิงหน่ึง (แตอ่าจมีความหมายที่ตา่งไปในประโยคอื่นได้เช่นกนั) อยา่งเช่น 

 
Let me catch you up on all the gossip  -  ใหฉ้นัอพัเดตข่าวซบุซิบใหเ้ธอฟังนะ 
Microsoft plan to catch up with search engine leader Google  -  ไมโครซอฟต์วางแผนจะตาม

ผูน้ าดา้นการคน้หาทางเว็บอย่างกูเกิลใหท้นั 
Despite playing catch-up for most of the time, he won the race  -  แม้ว่าเขาจะตอ้งตามหลงัอยู่

แทบตลอดเวลา ทา้ยทีส่ดุเขาก็ชนะการแข่งขนั 
 
 ดงันัน้เราจึงสามารถแปลประโยคตอ่ไปทัง้หมดได้ดงันี ้
‚What you need to know about Elizabeth Lesser‚ แปลวา่ ‚ส่ิงทีค่ณุควรรู้เกี่ยวกบัอลิซาเบ็ธ เลสเซอร์‛ 
‚Read an excerpt from The Seeker’s Guide‚ แปลวา่ ‚อ่านบทความบางส่วนจาก The Seeker’s Guide‛ 
‚The power of meditation‚ แปลวา่ ‚พลงัแห่งการท าสมาธิ‛ 
‚Catch up on all of Oprah’s conversations‚ แปลวา่ ‚ฟังบทสนทนาเก่าทัง้หมดของโอปราห์‛ 
‚Celebrities reveal their aha! moments‚ แปลวา่ ‚เหล่าคนดงัมาเปิดเผยช่วงเวลาอศัจรรย์ของพวกเขา‛ 

 
Quick Reference 
 

ค าศัพท์ ประเภท ความหมาย 
Excerpt นาม บทความที่ตดัตอนออกมา 
Meditation นาม การท าสมาธิ 
Celebrity นาม ดารา คนดงั 
Reveal กริยา เปิดเผย 

 
ส านวน / ประโยค ความหมาย หมายเหตุ 

Tune in จนูคลืน่มาที่ เปลีย่นช่องมาที่ ปรับสญัญาณ  
Get in touch เข้ามาสมัผสั Keep in touch คือ รักษาการตดิตอ่ไว้ 
Catch up ตามทนัในเร่ืองใดเร่ืองหนึง่  



ล้วงลกึเร่ืองลับกับโอปราห์ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

บอกแล้ววา่ทอล์คโชว์ของโอปราห์มีแตเ่ร่ืองนา่สนใจ และเร่ืองแรกที่ดโูดดเดน่ขึน้มาจากเร่ืองอื่นก็คอื
เร่ือง Behind the Doors Sex Therapy นีเ่อง Behind the Doors สือ่ถึงการเข้าไปดขู้อมลูถึงข้างหลงัประตหูรือ
ข้างหลงัมา่น หรือพดูง่ายๆ คือ ลว้งลึกข้อมูล สว่นค าวา่ therapy [อา่นวา่ เต๊อะ รา ปิ] แปลวา่ การบ าบดั ดงันัน้ 
sex therapy คือ การบ าบดัปัญหาทีเ่กีย่วกบัเซ็กซ์ ศพัท์อื่นท่ีนา่สนใจก็มีแค ่mature [อา่นวา่ หมะ ชวัร์] ที่แปลวา่ 
เติบโตสมบูรณ์ สกุงอม ซึง่ค าศพัท์นีเ้มื่อถกูใช้กบับคุคลจะหมายถงึบคุคลนัน้ เป็นผูใ้หญ่แลว้ ซึง่สามารถใช้ได้ทัง้
ในเชิงวยัวฒุิ หรือคณุวฒุิก็ได้ เชน่ mature woman ซึง่อาจหมายถึง หญิงสาวที่ร่างกายเติบโตเตม็วยั หรือหญิง
สาวที่มวีฒุิภาวะทางอารมณ์และจิตใจเป็นผู้ใหญ่แล้ว เป็นต้น ดงันัน้ประโยค 

‚Behind the Doors Sex Therapy 
For matre audiences only… go behind the doors of sex therapy. It’s the information you 

haven’t heard. Plus, Dr. Laura Berman will be answering your questions live on Oprah.com tonight at 
9/8c.‛ จึงแปลได้วา่ 

‚ลว้งลึกเร่ืองลบั การบ าบดัเซ็กซ์ 
ส าหรบัผูช้มทีเ่ป็นผูใ้หญ่เท่านัน้ … ลว้งลึกข้อมูลภายในของการบ าบดัปัญหาเซ็กซ์ นีคื่อส่ิงทีค่ณุไม่เคย

รู้มาก่อน นอกจากนัน้ ดร.ลอร่า เบอร์แมนจะตอบค าถามของคณุสดๆ ใน Oprah.com คืนนี ้ทีเ่วลา 9/8c‛ 
 

ถดัจากประโยคแรก จะเป็นหวัข้อยอ่ยของแตล่ะประเด็นที่นา่สนใจ ในช่วงนีม้ีค าศพัท์อยูส่องค าเทา่นัน้
ที่ต้องแปล ค าแรกคือ spark ซึง่คนไทยใช้ทบัศพัท์กนัมากพอควร แปลได้วา่ ประกายไฟ หรือเกิดประกายไฟ ซึง่
ในเนือ้หาทีเ่ก่ียวกบัเซก็ซ์นี ้การ get the spark back จึงหมายถงึ การท าให้เกิดประกายไฟระหวา่งคูส่ามีภรรยา
อีกครัง้ นัน่เอง สว่น assignment คือ งานทีไ่ดร้บัมอบหมาย (หรือแปลวา่ การบ้าน ก็ได้ เหลา่นิสตินกัศกึษาคง
คุ้นเคยกบัศพัท์นีด้)ี เราจึงแปลประโยคตอ่ไปนีไ้ด้วา่ 

Get what you really want in the bedroom  -  ท าใหไ้ดส่ิ้งทีค่ณุตอ้งการจริงๆ ในเตียง 
How to get the spark back!  -  จะปลกุไฟรกัใหค้กุรุ่นข้ึนอีกครัง้ไดอ้ย่างไร 
What can you do tonight? Get Dr.Laura Berman’s homework assignment!  -  ส่ิงทีค่ณุควรท าใน

คืนนี ้เขา้มารบัการบา้นจากดร.ลอร่า เบอร์แมนไดเ้ลย 
What you must know about your body  -  ส่ิงทีค่ณุจ าเป็นตอ้งรู้เกี่ยวกบัร่างกายของคณุ  



Learn more about Real Sex for Real Women – read an excerpt  -  เพ่ิมความรอบรู้เกีย่วกบัเซ็กซ์
ทีแ่ทจ้ริงส าหรบัผูห้ญิง - อ่านบทความย่อตรงนี ้
 

 
Quick Reference 
 

ค าศัพท์ ประเภท ความหมาย 
Therapy นาม การบ าบดั 
Mature คณุศพัท์ เป็นผู้ใหญ่ สมบรูณ์ สกุงอม 
Spark  นาม / กริยา ประกายไฟ / เกิดประกายไฟ 
Assignment นาม การบ้าน งานท่ีได้รับมอบหมาย 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



เมื่อโอปราห์มาถกปัญหาเศรษฐกจิ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ในประโยคแรก มคี าวา่ midst ที่แปลวา่ ตรงกลาง เหมือนกบัค าวา่ middle แตล่กัษณะการใช้แตกตา่ง
กนัเลก็น้อย เนื่องจาก in the midst of จะถกูใช้กบัการอยูท่า่มกลาง หรือรายล้อมด้วยสิง่ตา่งๆ ในขณะที่ in the 
middle of จะถกูใช้กบัความยาว พืน้ผิว ยกตวัอยา่งเช่น in the midst of darkness (ท่ามกลางความมืดมิด), in 
the midst of the storm (ท่ามกลางพาย)ุ, in the middle of the line (ตรงกลางของแถว), in the middle of a 
room (ใจกลางหอ้ง), in the middle of the night (กลางดึก) เป็นต้น 

ศพัท์ตอ่มา คือ crisis [อา่นวา่ ไคร้ สสิ] ที่แปลวา่ สภาวะวิกฤติ ปัญหาร้ายแรง ซึง่ถ้าเราเข้าใจศพัท์นี ้
การแปลค าวา่ the Great Depression จะง่ายตามไปด้วย เร่ิมต้นที่ค าวา่ depression ซึง่ก็คือ ดีเปรสชัน่ ที่คน
ไทยคุ้นเคยกนัดี และในเมื่อพายดุีเปรสชัน่เกิดจากความกดอากาศต ่า ดงันัน้ depression คือ การตกต ่า นัน่เอง 
แล้วค าวา่ great depression ในท่ีนึจ้ึงนา่จะหมายถงึ ความตกต ่าทางเศรษฐกิจ (สงัเกตจากค าวา่ financial ใน
สว่นหน้าของประโยค) (หมายเหตจุากผู้ เขียน - ยคุเศรษฐกิจตกต า่ครัง้ใหญ่ของอเมริกาเร่ิมขึน้ในชว่งปี ค.ศ. 
1929 และกินเวลานานเป็นสบิปี) 

‚It's no secret that the U.S. economy is in trouble. "We're in the midst of the biggest financial 
crisis since the Great Depression," Oprah says.‛ จึงแปลได้วา่ 

‚เป็นทีรู้่กนัดีว่าเศรษฐกิจของอเมริกาก าลงัตกสะเก็ด ‘พวกเราก าลงัอยู่ในท่ามกลางวิกฤติทางเศรษฐกิจ
ทีใ่หญ่ทีส่ดุตัง้แต่ยคุเศรษฐกิจตกต ่าครัง้ใหญ่ทีแ่ลว้’ โอปราห์กล่าว‛ 
 

ในประโยคถดัไป มีค าวา่ confuse ที่แปลวา่ ท าใหส้บัสน และ confusing จึงแปลวา่ น่าสบัสน สว่นค า
วา่ pretty ถกูตัง้อยูก่่อนหน้าค า confusing แสดงวา่ท าหน้าที่เป็นค าวเิศษณ์ ซึง่ท าให้แปลได้วา่ มาก ดงันัน้
ประโยค 



‚But how we got here, what it means for the average American and how we can fix it is 
pretty confusing. ‚ จึงแปลได้วา่ 

‚แต่เรามาอยู่ในสถานการณ์เช่นนีไ้ดอ้ย่างไร จะมีส่ิงใดเกิดข้ึนกบัชาวอเมริกนัทัว่ไป และเราจะแก้ไข
ปัญหานีไ้ดอ้ย่างไร ช่างนา่สบัสนเหลือเกิน‛ 
 

ในประโยคถดัมา ค าวา่ bail แปลวา่ ประกนัตวัออกไป ซึง่โดยมากค านีม้กัถกูใช้ร่วมกบั out แตใ่น
ประโยคนี ้bailout ถกูใช้กบัจ านวนเงิน 7 แสนล้านเหรียญ ซึง่ถ้าเราติดตามขา่วอยูบ้่าง ก็จะรู้วา่นี่คอืจ านวนเงินท่ี
สภาของอเมริกาอนมุตัิในเดือนตลุาคม 2551 ให้น ามาใช้ในการชว่ยประคองเศรษฐกิจที่ก าลงัตกต า่อยู ่ดงันัน้ 
bailout ในประโยคนีจ้ึงสือ่ถงึการใช้เงินของรัฐบาลเพื่อช่วยกู้ให้ประเทศรอดพ้นจากพษิเศรษฐกิจในขณะนี ้สว่น
ค าวา่ folk หมายถึง ประชาชน บคุคล 

‚’We all want to know what this $700 billion bailout really means and why it matters to 
everybody watching this show,’ she says. ‘Not just the folks on Wall Street.’‛ จึงหมายความวา่ 

‚’เราทัง้หมดอยากรู้ว่าเจ้างบกู้สถานการณ์ฉกุเฉิน 7 แสนลา้นเหรียญนีมี่ความหมายและความส าคญั
อย่างไรส าหรบัเราทกุคนทีก่ าลงัดูรายการนีอ้ยู่’ เธอพูด ‘ไม่ใช่แค่ส าหรบัพวกในตลาดหุน้วอลล์สตรีท’‛ 
 

ประโยคถดัมาจดัวา่งา่ย มเีพียงหมายเลข 101 ที่อาจท าให้หลายคนสบัสน เหตผุลในการใช้เลขนี ้
ง่ายดายมาก เนื่องจากในโรงเรียนหรือมหาวิทยาลยัของอเมริกานัน้ วิชาพืน้ฐานวิชาแรกที่นกัศกึษาต้องเรียน
โดยมากจะมีรหสัวิชาเป็น 101 ดงันัน้เมื่อมีการใสเ่ลข 101 เข้าไปข้างหลงั ก็จะหมายถงึวชิาพืน้ฐานเบือ้งต้น สว่น
ค าวา่ correspondent  [คอร์ ร่ัส พ้อน เดน่ท์] หมายถงึ นกัข่าว 

‚CNN senior business correspondent Ali Velshi is giving a lesson in Economic Crisis 101.‚ 
จึงแปลได้วา่ 

‚นกัข่าวธุรกิจอาวโุสของซีเอ็นเอ็น อาลี เวลชิ ก าลงัสอนวิชาวิกฤติเศรษฐกิจเบือ้งตน้อยู่‛ 
 

ศพัท์ poke หมายถงึ แหย่ จ้ิม ตี สว่น gloom and doom เป็นค าที่คนนิยมใช้ในการพดูถึง ความโชค
ร้ายและมืดมนไปเสียทกุอย่าง  

 ‚He's been poked fun at for his gloom and doom financial reports, but the current situation 
is no laughing matter.‚ จึงแปลวา่ 

‚เขาถูกลอ้เป็นว่าเล่นเกี่ยวกบัรายงานสถานการณ์การเงินทีท่ัง้ดูมืดมนและหม่นหมองของเขา แต่
สถานการณ์ปัจจุบนันัน้ไม่ใช่เร่ืองทีจ่ะมาหวัเราะเล่นกนัหรอกนะ‛ 
 

ประโยคสดุท้าย affect เมื่อถกูใช้ในรูปกริยา จะอา่นได้วา่ เอิฟ เฟ่ก และแปลได้วา่ ส่งผลกระทบต่อ  
และเมื่อถกูน ามาใช้ในรูปนาม จะอา่นได้วา่ แอ๊ฟ เฟก และสือ่ถึง อาการอย่างหน่ึงทางจิต ซึง่สว่นใหญ่แล้ว เราจะ
เห็นค าศพัท์ affect ถกูใช้ในเป็นกริยาเสยีมากกวา่ 

‚’It's serious,’ he says. ‘But the fact is we'll get through this if we understand how it affects us 
and what we can do.’" จึงแปลได้วา่  



‚’นีเ่ป็นเร่ืองคอขาดบาดตายเชียวนะ’ เขาพูด ‘แต่จริงๆ แลว้ก็คือ เราจะผ่านพน้สถานการณ์นีไ้ปไดถ้า้
เราเขา้ใจว่ามนัส่งผลกระทบอย่างไรกบัเรา และเราจะท าอะไรกบัมนัไดบ้า้ง’‛ 

 
Quick Reference 
 

ค าศัพท์ ประเภท ความหมาย 
Midst นาม กึ่งกลาง ทา่มกลาง รายล้อมรอบ 
Crisis นาม วิกฤต ิ
Depression นาม การตกต ่า 
Pretty วิเศษณ์ มาก 
Confusing คณุศพัท์ นา่สบัสน 
Bailout นาม ประกนัตวั กู้สถานการณ์ 
Folk นาม บคุคล ประชาชน 
Poke กริยา แหย ่จิม้ ต ี
Affect กริยา สง่ผลกระทบแก่ 

 
ส านวน / ประโยค ความหมาย 

The Great Depression ยคุความตกต า่ทางเศรษฐกิจ 
Doom and gloom โชคร้ายและมืดมนไปหมด 

 
 
 
 


